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IosicHIOBaJIbHA 3aIIUCKA

Po6oua mporpama 3 aucnuriia ,,JICKCUKOIOTISA” € HOPMAaTUBHUM JOKYMEHTOM
YepHiBenbKOTO HaIiOHaNBHOTO yHiBepcuteTy imeni lOpis degpkoBuya, SKUi
pO3po0IIeHO KaeAporo aHIMIMChKOI MOBH Ha OCHOBI OCBITHBO-IIPO(ECIHOT MporpaMu
MIJTOTOBKK OakaJiaBpiB BIJAMOBIIHO /10 HABYAJIBHOTO IUIaHy il creriaibHocti 014
“CepenHst ocBiTa” JeHHOI Ta 3a04HOi (hopM HaBuaHHs. PoOody mnporpamy ykjaajeHO
3T1THO 3 BUMOTaMU KpeIUTHOTpaHC(PEPHOi CUCTEMHU OpraHizaiii HaBdaHHs. [Iporpama
BU3HA4Ya€ OOCATHM 3HAHb, Kl MOBMHEH OMaHyBaTH OakajiaBp BIAMOBIIHO O BHUMOT
OCBITHBO-KBaJII(PIKAIITHOT ~ XapaKTEPUCTUKH, aJITOPUTM BHBUYCHHS HABYAIHHOTO
Marepiany AUCHUILIIHMA ,JIekcukosorisa”’, HeoOXigHE METOAMYHE 3a0e3MeUeHHs,
CKJIQJIOBI Ta TEXHOJIOT1O OILIIHIOBAaHHS HaBYAJbHUX JOCATHECHb CTY/ICHTIB.

Mera HaBYaJbHOI AMCHMILIIHM: Mera HaBYaJIbHOI IUCHUIUIIHHA. €
dbopMyBaHHS Yy CTYIEHTIB TPEThOTO KYpCy UITKOi YSIBU MPO TPAAMIIIIHI Ta CydacHi
HampsIMd 70 BHUBYCHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIQJy AaHDIIMCHKOI MOBH, €TUMOJIOTI]
AHDIHCHKUX CJIIB, TUINB Ta IIIAXIB 3al03UMYEHb B aHIVIIMCBKIM MOBI, CIIOCO0ax
CJIOBOTBOPY (MTPOAYKTUBHUX Ta HEMPOAYKTUBHUX BHIAX), MPOOIEMH 3HAYCHHS CJIOBA
Ta TMOJiceMii, CHHOHIMIB, AHTOHIMIB Ta OMOHIMIB, ()pPa3€oJOrIYHUX OAUHUIL Ta
BUTBHUX CJIOBOCIONy4YeHb. Ha 0a3i ojep)kaHWX TEOPEeTUYHUX 3HAHb JaHUH Kypc
pO3BUBAaE€ y CTYIACHTIB TBOpPYE MHUCJICHHS, SKE JIOIOMOXE IM Y BHPIIICHH]
PI3HOMAaHITHUX JIIHIBICTUYHUX 3aBJIaHb, 1110 BUHUKAIOTh Y XOJI HAIMMCAHHS KYpPCOBHUX
po6iT. Crnemudika Kypcy IMoasrac B HOT0 OpPIEHTOBAHOCTI Ha BHUCBITICHHS
TEOPETUUHUX 3acaJl JIEKCUKOJIOT1i Ta 03HAWOMJICHHI 3 IPAKTUYHUMH METOJIAMU aHATI3Yy
JIEKCUYHOTO TIJIACTY aHTJIIHCHKOI MOBH.

3aB1aHHs BUBYEHHS] HABYAJIBHOI TMCUMILTiHH.
[IpepexBizuTi — OCHOBHA iHO3€MHA MOBa (aHTITIMCHKA), BCTYII J0 CIEiaIbHOCTI
Pe3ysbTaTn HABYAHHS:

3K.02 3gaTHicTh 10 M1KOCOOUCTICHOT B3aEMO/Iii, pOOOTH B KOMaH/II.

3K.05 3parHicTh A0 TeHEpyBaHHS HOBHX 171€H, BUSIBICHHS Ta PO3B’s3aHHS MPOOJIEM,
IHIIIATUBHOCTI Ta MAMPUEMIIMBOCTI (TIAMPUEMHUIIBKA KOMIIETEHTHICTh )

b2.2 3naTHICTh KOHCTPYKTHUBHO Ta 0€3MEYHO B3aEMOJISATH 3 YYaCHUKAMU OCBITHBOTO
MIPOIIECY.

ITPH 2. BonozaiT 3HaHHSAMH 1HO3eMHOT MOBH Ta ii ()YHKIIIOHAJIbHHUX OCOOIMBOCTEH,
HEOOX1MHUX Il €()EeKTUBHOTO CHUIKYBaHHS; YMITH 3pPO3YMUIO BHCIIOBIIOBATH
1IHO3EMHOI0O MOBOIO BJIacCHI JYMKH, Oa)kKaHHs, HaMmipH, IOSCHIOBaTH CBOi 1ii B
OCBITHBOMY TIpolieci, mpodeciiHOMYy CHUIKyBaHHI; CHPUSTH OMAHYBAHHIO YYHSIMU
1HO3€MHOI MOBH JIJIsl BUPIILIEHHS! KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb Y )KUTTEBUX CUTYaLIAX
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TeMu HaBYAJbLHUX
3aHATH

3microBuii moayuab 1. 3BaramsHa Ta crhenianbHa JIEKCHKOJIOTis; BiacHe
aHMIIMCHKI CJIOBAa Ta 3alo3WyYeHHS; (YyHKLIOHAJIbHI CTWIl MOBH; ETHMonoris
aHnmiicbkoro Bokalymsipy; CTpyKTypa CJIoBa, TUIH CIiB, TUIIA OCHOB; MopdemHmii
aHaJIi3 ¢JIoBa; 3HAYCHHS 1 TUIIM 3HAYCHL; 3MiHA 3HAYCHHS CJIOBA.

Tema 1.
JlekcuKkomorisa sx
rajxy3b JIIHTBICTHKH.
OO0’ €exT, mpeamer,
METOIH, OCOBHI
TIOHSTTS
JIEKCHUKOJIOT1.
3B'130K
JIEKCHKOJIOT1I 3
IHIITUMHA

JIIHTBICTUYHUMHA

2

2

8

2

10




TTy3sSIMH.
HiaxpoHis i
CUHXPOHIS B
JIEKCUKOJIOT1.
BitacHe aHIIIHCHKI
CJIOBa y BOKaOyIspi

¥ 1X O3HaKH.

Tema 2.

3amno3u4eHHs B

AHDINCHKINA MOBI.

HInsgxu 3a103UYUEHb.

Knacudikaris
3aI103UYEHb.
Acumirrsis
3armo3u4eHs. Tunu
ACHMUISIIHA.

Bapsapusmu.

[aTepHaIionanizMu.

10

Tema 3.
Mopdonoriuna
CTPYKTYpa CIIOBa.
Tunu mopdem.
CemaHTH4Ha
KJIacudikaris
Mopdem.
CrpykrypHa
Kiacugikais
Mopdem. Tumu ciB

3a CTPYKTYpOIO.

10

Tewma 4.

3HadYeHHs CJIOBA.

ITigxomu o

BHMBYCHHS 3HAYCHHA.

Tunu 3HaYEHb.
JleHOTaTUBHE
3HAYCHHS.
Konorarusne
3HAYCHHS.
ITomiceManTHYHI

CJIOBaA.

11

Pasom 3a 3M1

32

41




TemMu HaBUAJIbHHUX
3aHATH

3micTroBuii Moayab 2. CnoBotBip B aHDIidchkil MOBi: adikcaris,
npedikcallis, KOHBEpCis, CKOPOYEHHs, CJOBOCKIAJaHHS; HEMPOIYKTHBHI
criocobu cioBoTBOpy; CHHOHIMH, OMOHIMH, aHTOHIMH, (pa3eosoTi3MH;
AnrtonimMu. EBdemizmu. Heonorismu. CeMaHTHYHE TIOJIe Ta TEMAaTU4HI TPYIIH;
BinpHi crnoBocnonmyueHHs; JIekcM4Ha CIONydyBaHICTh CiiB; Bapiantu i
JiaJeKTH aHnIiHchbKkol MOBU. OCHOBH JIEKCHKOTpabii.

Tema 1. Crioco6u
CJIOBOTBOPY:
MIPOIYKTHBHI 1
HETNPOIYKTUBHI.
Adixkcaris.
CxopoueHHsI.

CioBOCKIaJaHHS.

2 2 8 2

10

Tema 2. [urtanus
KOHBepcii B
AHDTIHCHKIH MOBI.
[TpuumHM KOHBEPCIi.
YacTuHN MOBH, 1110
MM TAI0TBCS
KOHBEpCIi.
TemaTUUHUN TTOHIIT

KOHBepCii

10

Tema 3. OmonimMH
B aHIVIMCBKIN MOBI.
Knacudikaris
OMOHOMIB.
[Taponimu B

AHIJI.MOBI

10

Tema 4. Cunonimu
B aHIIIMCBKIM MOBI.
IlonsarTa
CHUHOHIYHOTO PALTY.
CHHOHIMIYHUH
moMiHaHT. Tunu

CUHOHIMIB.

11

Pazom 3a 3M 2

28 4

41

¥Yeboro roaiuH

90

15 15 60 90 8

82




TemaTuka CeMiHapCBKI/IX 3aHATDH

No Has3Ba Temu

1 @DyHKIIOHAIBHI CTHIII Ta JIEKCHMKO-CTHIIICTUYHI IIacTH BoKaOynsapy (Stylistic | 2 rox
stratification of English vocabulary. Register types)

2 Etumornoris anrmiicekoro Bokadyssapy (The etymological survey of the 2 ron
English language).

3 Mopdemnuii ananiz ciosa (Morphemic analysis. Compound words in 2 Ton
English)

4 3wmina 3HaueHHs cnoBa (Change of meaning: causes, nature and results). 2 ron

5 CnoBoTBIp: HENPOMYKTHBHI criocodu cinoBotBopy (Non-productive means of | 2 rox
word-formation).

6 Anronimu. EBdemizmu. Heonorizmu. CemaHnTH4HE MOJIE Ta TEMATUYHI rpynu | 2 101
(Antonyms. Euphemisms. Neologisms. Semantic fields and thematic groups).

7 BinbHi cioBocnonyueHHs Ta Gpazeonorizmu. JIekcuiHa croiyqyBaHIiCTh 2 Ton
cmiB. (Free word-groups and phraseological units. Combinability and
collocability).

8 BapianTu 1 nianekty aHniiicekoi MoBH. ocHOBM Jiekcukorpadii. (Variants and | 1 ro
dialects of the English language. Basics of English lexicography).

15 roxn
1.1. CamocTiiiHa po60oTa CTyIeHTa

Ne Haszea Temu

3/m

1 PBwmicroBuii Mmomyis 1 8 rox

Tema nexIiitHoro 3aHATTS 1; TeMa CeMiHapCHKOTO 3aHATTS

Links of lexicology with other subjects. French and Italian
[borrowed elements. Scandinavian loan-words. Words of
Indo-European origin. Derivational and morphemic levels of

analysis. Non-productive ways of word formation.

Tema JEKIIITHOTO 3aHATTS 2. TeMa CEeMiIHAPChKOTO 3aHATTS 2.

8 rox




The morphological structure of a word. Definition of
orpheme. Types of morphemes. Semantic and structural

classification of morphemes. Classification of words

according to the number and types of Structural types of

English words Morphemic analysis (IC / UC analysis).

Tema JeKIiitHOTO 3aHATTSA 3; TeMa CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS 3.
Australian, Canadian, Indian and New Zealand variants of
he English language. Creole languages and pidgin. History
Lf English lexicography. History of American lexicography.

8 ron

Tema nexmiitHoro 3aHATTS 4. TeMa CeMiHapChKOTO 3aHATTS 4.

1. Definition of meaning of a word. 2. Types of meaning. 3.

Referential and functional approaches to meaning. 5.

Polysemy. Synchronic and diachronic approaches to

7. Context. Grammatical and lexical context.

[exical meaning and semantic structure of English words. 4.

[polysemy. 6. Diachronic and synchronic change of meaning.

8 roxn

3MiCTOBHIT MOTYITH 2

Tema nexIiitHoro 3aHATTS 1; TeMa CeMiHapChKOTO 3aHATTS 5.

1. Productive and non-productive ways of word-formation.
2. Affixation. 3. Conversion. 4. Word-composition. 5.
Shortening and its types. 6. Acronyms. 7. Clipping. 8.

Non-productive means of word formation.

8 roxn

Tema JEeKIIITHOTO 3aHATTS 2. TeMa CEeMiIHaPChKOTO 3aHATTS 0.
1. Semantic relations in paradigmatics. 2. The theory of

semantic field. 3. Thematic groups. 4. Relations of

fhyponymy.

8 rox

Tema neKIiiiHOro 3aHATTS 3; TeMa CEMIHAPChKOTO 3aHATTSA 7.
1. Homonyms. 2. Types of homonyms. 3. Differentiation of

[polysemantic words and full lexical homonyms.

8 ron

Tema JeKIiitHOTO 3aHATTS 4; TeMa CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS 8.
1. Synonyms. 2. Types of synonyms. 3. Sources of
synonyms. 4. Antonyms. 5. Morphological and semantic

[classification of antonyms.

60 rox




* IHJ3 — mo 3micToBOro Moaynis, abo B IIOMY JI0 HABYAJIBHOI JUCIHUILTIHA
BHU3HAYAETHCS BUKIIAJIa4eM, 3 YpaxXyBaHHAM CICIU(IKA JUCITUTUTIHH.

KoHTpoJib Ta OLIIHIOBAHHSA HABYAJLHUX IOCATHEHb CTYIEHTIB y npoueci
BHUBYEHHSI HABYAJIbHOI IMCUHUILTIHUA 3ac00aMU KOHTPOJIIO i OIIHIOBaHHS
pe3yJIbTaTiB HAaBYAHHS €:
- KOHTPOJIbHI PoOOTH; CTaHIAPTU30BaH1 TeCTH; pedepary; ece; mpe3eHTali
pe3yNbTaTiB BUKOHAHUX 3aBJIaHb Ta JOCHIKCHbB; 1HII BUAW 1HAUBIIyIBHUX Ta
IpyHOBHUX 3aB/IaHb.

Kpurepii ouniHlOBaHHA HAaBYAJbHHMX [OCATHEHb CTYIEHTIB 3a
pe3yJibTaTaMy MOTOYHOT0 KOHTPOJIIO

- KpUTHYHHUH OIS HABYAJILHOIO Bigeo — 2 0asa

Criteria to assess video surveys: The information shared in the video is reflected in
the survey — 1 point

The appropriate language level — 0,5 point

Critical comments on the material — 0,5 point

- TECT 3 MHOKHHHUMM BapiaHTaMu BiANOBiai — 2 6aya
Criteria to assess a multiple choice test (10 questions in a test):
1 correct answer = 0,2 point

-ecce, npe3eHTailisi, pedgepar 3a BUOOPOM cTylaeHTa -5 6aJiB

Criteria to assess the Power-Point Presentation, Essay, Report:

- the information is valid and concerns the topic — 1 point

- the presentation is logically organized — 1 point

- the appropriate language level — 1 point

- there is a balanced presentation of illustrations and the text —1 point
- the list of resources is given — 1 point

- TeMa CeMiHAPCHKOro 3aHSTTSI:
YcHa BiAIIOBIb HA ceMIHApPI OLIHIOETHCSA Y 3 OaiB.

3 6anu CTyaeHT TpOJAEMOHCTPYBAaB BHUCOKHUA PIBEHb BOJOJIHHS
TEOPETUYHUM  MaTepiajioM; TOBHICTIO PO3KPUB  3MICT
MUTAHHS, JIOTIYHO CTPYKTYypyBaB CBOIO BIJMOBiAb 1 HaBiB
BIAMOBIAHI OIPUKJIAN.

2 Oanmu CrygeHT 1oOKa3aB 3aJ0BUIbHE BOJIOAIHHS TEOPETUYHUM
MaTepiajioM; HE IOBHICTIO PO3KPUB 3MICT MHTAaHHS; HE
30BCIM JIOTIYHO CTPYKTYypyBaB CBOIO BIJINOBIAb 1 HE HaBIB
IPUKJIAAIB; JOIYCTUB OJIU3bKO 4-6 MOBHUX TOMMJIOK.

1 Ganu CryneHT TOKa3aB HE3aJ0BLIbHE BOJIOIIHHSI TEOPETUUYHUM
MaTepiajioM; HE PpO3KpUB 3MICT TMWTAHHS, JIOTIYHO HE
CTPYKTYpyBaB CBOIO BIJIOBib 1 HE HaBIB MPUKIAIIB;
JIOITYCTUB 6-8 MOBHUX MOMMJIOK.




| 0 GaiiB | CTyIeHT He BIANOBIB HA 3alUTAHHS |

MoayibHa KOHTPOJIbHA po00Ta (TECTyBaHHS 13 3aBJaHHSIMU PI3HOTO PiBHS
CKJIAJTHOCTI — MHOXKHHHHUM BUOI1P, 3HAXOKESHHS BUIITOBIIHOCTEH ) OIIHIOETHCS TAK:

MonaynbHuit 91-100% Bigmosinaeit MonynbHuit 91-100%
Tect 1 BipHI TecT 2 BiJIIIOB1/Ie BipHIi
9 GaniB 6 OamniB
8 OaiiB 81-90% Bigmosineit 5 GaiiB 61-80%

BipHI BIINOBIEH BIpHI
7 OaiiB 71-80% Bimmosineit 4 0amiB 51-60 %

BipHI BIJITOBIAEN BipHI
6 GaiiB 61-70% Bigmosinaeit 3 6anmn 21-40 %

BIpHI BIJINOBIJICH BipHI
5 GaiiB 51-60% Bigmosinaeit 2 Oamnu 11-20 %

BipHI BIIMOBIAEH BIpHI
4 GamiB 41-50% Binmosigei 1 6anu 1-10%

BipHI BIAMOBiAEH BipHI
3 oanmu 31-40% Bigmosineit 0 GamiB 0% Bigmosigei

BIpHI. BIpHI.
2 Gann 21-30% BixmoBigei

BipHI.
1 Oanu 11-20% Bignosinei

BipHI
0 OamiB 10- 0% BixmoBinen

BIpHI.

Kpurepii oniHroBaHHA pe3y/JbTaTiB HABYaHHA HA MIICYMKOBOMY KOHTPOJIi

3aranpHa KUTBKICTH OaliB, Ky CTyICHT MOXE OTPHUMATH y TIpOIleci BUBYCHHS
AUCHMIUIIHU TPOTATOM ceMecTpy, craHoBUTh 100 6aniB, 3 skux 60 OaniB CTyAEHT
HaOMpae 3a MOTOYHI BUIU KOHTPOIO 140 6aniB Mmij yac MiICyMKOBOTO BHY KOHTPOJIO
(ex3ameny).

KinbkicTe 0aiiB 3a KOXKHY TEMY BUBOIUTHCS 13 CyMH MOTOYHHUX BHUAIB KOHTPOJIO (32
BUCTYNIH Ha CEMIHAPCHKUX 3aHSATTAX, BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb, MiATOTOBKY
pedepari). KibkicTh 0ajiB 3a MOIYJIb JOPIBHIOE CyMi OajiiB, OTPUMAHUX 32 TEMH
JAaHOTO MOJyJsi. MakcuMmasibHa KITBKICTh OamiB ckiagae: 3a 1 momynb — 30 6anis; 3a 2
Mok — 30 GariB.

IlincymMmKoBHiA KOHTPOJb TMPOBOAWTHCS 3 METOIO OIlIHKMA PE3yJbTaTiB HaBYaHHS Ha
3aBepIIAIbHOMY €Talli — Mijl 4ac MPOBEICHHS ICIUTY 3 AMCHUILIIHU. MakcuMaabHa
KUIBKICTh OaliB, SIKy CTYJIE€HT MOXXE OTPUMAaTH Yy XOJ1 MPOBEICHHS IIiJICYMKOBOTO
KOHTPOJIIO CTaHOBHUTH 40 6anie — mo 10 OamiB 3a KOXKHY BiJIOBIIb €K3aMEHAIIHHOTO
oinery.

Biamosini Ha mutanHs Nel, No2 Ta Ne3 B koKHOMY 3 €K3aMEHAIITHUX OLIETIB
nependavyarTh JIEMOHCTPAIlI0 TEOPETUYHUX 3HAHb CTYACHTAa 3 JUCIUILIIHU.

OuiHOBaHHS BIJIMOBIAEH Ha 11 TUTAHHS 31HCHIOETHCS 32 CHIJIbHUMU KPUTEPISIMHU.
Kpurepii Ta napamMerpu onliHioBaHHsI BiinoBigeli Ha nutanHs 1, 2 ta 3:

ban XapakTepucTuka BiIoBiIi




10 | cTygeHT BHUEPIIHO BUCBITIIOE TEOPETUYHE MUTAHHS; YITKO 1 KOHKPETHO BUCIIOBIIIOE TOJIOBHI
MOMEHTH, HABOOUTH aJIeKBaTHI PI3HOMAHITHI MNPUKIAAN;, BKUBA€ aJeKBaTHI JIEKCHKO
rpaMaTH4Hi CTPYKTYPH; JIOTIYHO OOTPYHTOBAHO 1 CTPYKTYPHO NPABIIILHO OYIIy€E BiJIIIOBIIb;
9-8 | cTymeHT MAOCTaTHHO TOBHO BHUCBITIIIOE TEOPETHUYHE NHUTAHHS;, MPABUIHHO BHOKPEMIIIOE
TOJIOBHI MOMEHTH, HaBOAWTH HEOOXiIHI MPUKIIAIU; BKUBAE KOPEKTHI JIEKCHKO-IpaMaTH4HI
CTPYKTYpH; JIOTIYHO 1 CTPYKTYpPHO MpaBWJIBHO Oydye BIANOBiAb;, MPOTE BIAMOBIIbL Mae
HE3HAYHl HETOYHOCTI Ta MOMMJIKH;

7-6 | CTyZEHT HENOBHO BHCBITJIIOE TEOPETUYHE NHMTAHHS; HE AaKLEHTY€ yBary Ha TOJIOBHHUX
MOMEHTAaX, HABOJUTh HEAOCTATHIO KUIBKICTh WPHUKJIAAIB, BKHUBA€E JEIMI0 HEKOPEKTHI
JIEKCUKO-TpaMaTU4HI CTPYKTYpHU; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEIMpPAaBUJIBHO Oyaye BiANOBI[b;
BIJITOBIb Ma€ ACAKI IK HE3HAYHI, TaK 1 3HAYHI HETOYHOCTI Ta IIOMIJIKH;

5-3 | CTyAE€HT YacTKOBO 1 HEIOCTAaTHbO BUCBITIIIOE TEOPETUYHE MUTAHHS;, HE aKLEHTYE yBary Ha
TOJIOBHMX MOMEHTaX, HABOJWTHh HEIOCTATHIO KIIBKICTh NPHUKIAAIB; BXKHBAE HEKOPEKTHI
JICKCUKO-TpPAaMaTU4Hi CTPYKTYpHU; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEIMpPAaBUIBHO Oyaye BiANOBI[b;
BIITOBLJIb MAa€ A€sIKl 3HAYH1 HETOYHOCTI Ta ITOMUWIKH;

2-0 | CTyHEHT YacCTKOBO 1 HEJAOCTaTHHO BHUCBITJIIOE TEOPETHYHE MHUTAHHS; BUKJIAJAE HEJOCTATHIN
JUISI BUCBITJIGHHSI TEMHU OOCSIT TEOPETUYHUX IOJIOKEHB; HE BUOKPEMIIIOE TOJIOBHI TyMKH; HE
HaBOAWTH MPHUKIAAW;  BUKOPUCTOBYE IPOCTi, YaCTO HEKOPEKTHI JIEKCHKO-IpaMaTHU4Hi
CTPYKTYPH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HENPABUIHLHO OYIy€ BiAIMOBi/b; BIAMOBIIb Ma€ BEIUKY
KUTbKICTh 3HAYHUX TTOMHUJIOK.

Binmosini Ha nutanas Ne4 MarOTh IPAKTUIHHUMA XapakTep (3M1HCHUTH JTEKCUKOIOTITYHUN
aHaJli3 ypUBKY XyJ0XKHBOTO TEKCTY (00csr — 250 ciiB):

A) QyHKIIOHATBHUI CTHIIb

b) 3aranpHa XapaKTepuUCTUKH JIEKCUKH TBOPY

B) crnoBoTBipHMIt aHaMI3 TEKCUKH

I') 3amo3uyeHHs B TEKCTI

J1) aHTOHIMH, CHHOHIMH, OMOHIMH B TEKCTI

KpuTepii Ta napameTpu OniHIOBaHHSI BiiNOBiaeil HA MUTAHHA 4:

ban XapakTepucTrKa BiAMOBIAL
u

10 | cTymeHT HOBHICTIO T4 IPABUJILHO BUKOHVE NIPAKTUYHE 3aBJAaHHs Oliera

9-8 | BimMOBIAL CTyAEHTAa MICTUTh HE3HAYHI HETOYHOCTI 1 MPAKTHYHE 3aBJIaHHS BUKOHAHO 3
HE3HAYHUMHU ITOMUIIKAMU

7-6 | BIAMOBIAL CTYIEHTA MICTUTh HETOYHOCTI 1 MPAKTUYHE 3aBJAHHS BUKOHAHO HEMOBHO

5-3 | BIAMOBIAL CTYIEHTA MICTHTHh 3HA4HI HETOYHOCTI 1 MPAKTHYHE 3aBIaHHS BUKOHAHO JIMIIIE
YaCTKOBO

2-0 | cTymeHT HE B 3M031 BUKOHATH MPAKTHYHE 3aBIaHHS

IlIkana oninoBanHsa: HamionajabHa Ta EKTC

. ] Omninka 3a mkajgow €EKTC
Oninka 3a HaAiOHAJILHOIO Hosncronns aa
IIKAJI010 Ouninka (0am)
PO3IIMPEHOI0 KAJI0I0
Bigminno A (90-100) BIZIMIHHO
B (80-89) JyKe 100pe
Jloope C (70-79) 1106pe
3a10BIIILHO D (60-69) 33JJ0BIJILHO




E (50-59) JIOCTATHHO

(HEe3a10BUTBHO)
FX (35-49) 3 MOYKJIUBICTIO TTOBTOPHOTO
CKJIQ/IAHHS

(HE3aI0BIIILHO)
3 00OB'SI3KOBUM CaMOCTIHHUM
F (1-34) MOBTOPHUM OTIPAIFOBAHHIM
OCBITHHOTO KOMIIOHEHTA
JI0 TIepEeCKIaIaHHs

He3agoBiibHO

IIMTAHHA JIA NIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

Definition of Lexicology and its relation with other sciences.

Aims of Lexicology and approaches in Lexicology.

The layers of English vocabulary according to etymology of words.
Words of native origin and their characteristics.

Groups of words with the native element in the English wordstock.
Types of borrowings in English

Classification of borrowings in English

Assimilation of borrowings.

9. The degree of assimilation of borrowings.

10.Barbarisms, etymological doublets, international words
11.Word-building in English.

12.Word Structure in English.

13.Classification of morphemes from the semantic point of view.
14.Classification of morphemes from the structural point of view.
15.Morphemic types of words

16.The derivative structure of the words

17.Productive and non-productive ways of word-formation.

18. Affixation in English

19.Semantics of Affixes

20.Conversion in English

21.Shortenings in English

22.Non-Productive Means of Word Formation: Blendings and Back-Formation
23.Non-Productive Means of Word Formation: Reduplication and Sound-Imitation
24.Word meaning and approaches to it

25.Grammatical and lexical meaning

26.Denotational and connotational meaning

27.Polysemy of the English language

28.Types of Semantic Components of meaning

29.Homonyms and their classifications.

30.Full homonyms and partial homonym:s.

31.Sources of Homonyms

32.Definition of synonyms, synonymic dominant

33.Criteria of Synonymy

34.Types of Synonyms

XN RN =

BuzHaHHsA pe3yabTaTiB HaBYaHHS, 3100yTHX Y HepopMasIbHill OCBITI.




3rimHo 3 «lloJaokeHHSIM PO B3aeMoMi0 GhopMaibHOI Ta HehOpPMaAIbHOT

OCBITH, BU3HAHHS PE3YJLTATIB HaBYAaHHS (3M100yTHX MUISXOM HedopMaabHOI
Ta/ab0 iHGopMaTbHOI OCBITH, B cHcTeMi (HOPMAJIbHOI OCBITH) Y UepHiBEIIbKOM
HallloHAThHOMY VHiBepcuTeTi imMeHi FOpis PenpkoBrya (mpotokon NelO Bim 28
#0BTHA 2019 poky)» Ta 3riiHO pilleHHd Kadeapu aHDINChKOI MOBH IpO
BU3HAHHS pE3yJbTaTiB HaBYaHHS, 3100yTHX MLUIAXOM He(QOpManabHOI OCBITH
(mpotokost Nell Bixg 17.11.2020), mig yac npoXo/pKeHHs Kypey «JlekcuKoJiorisn
BU3HAIOTHCA PE3yJIbTaTH HaBYAHHS CTYJEHTIB, OTpUMaH1 y He(popMasbHIi OCBITI,
3 MOXKJIMIBUM TIepe3apaxyBaHHsIM :

- TeM/TeMH 3MICTOBHX MOJYJIIB, SIK1 CIIIBBITHOCHI 32 3MICTOBUM HAIlOBHEHHSIM 0
3HaHb, OTPUMAHUX ULUISIXOM HE(OPMANIbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHl B
He(OpMaJIbHIM OCBITI 3HAHHA MOMIUOIIOIOTh 1 PO3UIUPIOIOTE TeMy / TeMHU
3MICTOBUX MOJIYJIIB;

- 1HAWBITYaJbHOTO 3aBJAaHHS, SKIIO OTPUMaHiI y HehOpMalbHIM OCBITI 3HAHHS
BIJIMOBIJIAI0Th 3aTaJIbHOMY CIIPSIMYBAaHHIO TUCIUILUTIHU;

-TeM / TeMHU CEMIHAPCHKUX 3aHSATh, sIKI CIIBBIIHOCHI 32 3MICTOBUM HANlOBHEHHSIM
70 3HaHb, OTPUMAHUX MUISIXOM HEPOPMAIbHOI OCBITH; SKIIO OTPUMaHi B
He(OpMaJIbHIM OCBITI 3HAaHHA MOMIMOIIOITh 1 PO3LWIMUPIOIOTE TeMy / TeMHU
CEeMIHapPChKUX 3aHSATH;

-TeM / TEMHU CaMOCTIHHOI POOOTH, SIKI CIIBBIJHOCHI 32 3MICTOBUM HaIlOBHEHHSAM
0 3HaHb, OTPUMAHMX MLUIIXOM HE(OPMAIbHOI OCBITH; SKIIO OTpPUMaHI B
He(OpMalIbHIM OCBITI 3HAaHHA MOMIMOMIOIOTh 1 PO3UIUPIOIOTH TEMY / TeMHU
CaMOCTIIHOT POOOTH.

Jlist BU3HAHHS W Tepe3apaxyBaHHS 3HaHb, OTPUMAHMUX Yy HeopMmanabHIN
OCBITI, CTYJICHTY CJiJ MPEACTaBUTH CEPTUPIKAT, 10 MIATBEPIKYE 3100yTTS 3HAHD
y HedopMalbHii OCBITI.

[nsxu 3100y TTS 3HaHb Y HE(OPMAIIbHIN OCBITI:
- TPEHIHTH,
-OCBITHI ¥ IPAaKTUYH1 KypcH ( B TOMY YHCI1 OH-JIalH),
-cemiHapu ¥ BebGiHapu (B TOMY YHCIII OH-JIAlH),
-JIITH1 /3MMOBI IIKOJIX TOIIIO.

MeTtoau Ta OCBITHI T€XHOJIOTII HABYAHHS

VY nporieci BUBUEHHS HaBUAJIbHOI JUCIUILIIHA BUKOPUCTOBYIOTHCS

-IHHOBAIIifHI OCBITHI TEXHOJOTIi: 1H(QOpPMAIIHHO-KOMYHIKaIliliHI, TEXHOJOTI]
CTYJIEHTOLIEHTPOBAHOTO HAaBYAHHS;, POEKTHA A1SUIbHICTD;

-TpaJuUIdHI Ta I1HTEPAaKTUBHI (OPMU 1 METOAM HABYaHHS, CEped SKHUX:
JeKUis-Bi3yani3anis, NpoOjJeMHa JIeKIis, CeMIHap-AMCKYCis, CeMiHap-I1aJor,
CaMOCTIHHO-I0CIITHUIIbKA PO0OOTa, aHali3 1 PIIEHHS CUTYaTUBHUX NpodeCciitHuX
ncuxojoro-neaaroriuaux 3agad (Case study) ta iH.

IMoaiTuka aKaaeMidHoOl A00poYecHOCTI B1IIIOB11a€ YUHHUM
HOPMAaTUBHO-TIPABOBMM JIOKYMEHTaM YKpaiHW, CTaHJapTaM BHIIOi OCBITH,
Etnunomy komekcy Ta IlojokeHHSM MO0 MpaB Ta OOOB’S3KIB, MPaBHII
MOBEIIHKH, aKaJeMIYHOi JTO0OpOYECHOCTI, JOCTyly JIO HaBYyaHHSI oCi0 3
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0oOMEXeHOI0 MOOUIBHICTIO Ta 1H. HOPMATHBHO-TIPABOBUM JOKYMEHTaM,
3aTBep/PKeHUM B UYepHiBeIIbKOMY HaI[lOHAIBHOMY YyHiBepcuTeTi imeHi IOpis
denprkoBUUa

(muB. https://www.chnu.edu.ua/universytet/vazhlyvo/akademichna-dobrochesnist)
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